PYCCKAZ ITOCJIOBUIIA B TEKCTE U ITEPEBOJIE

Endre Lendvai

1. Jlunesucmuueckutl cmamyc nocjlosuybl

[TocnoBuna  obnmajaeT  MPOTUBOPEYMBHIM  XapaKTEPOM:
IIOCKOJIBKY €€ MOJKHO OTHECTHM K CIJIOBapHOMY COCTaBy (CM.
YCTOMYMBOCTB, BOCIIPOM3BOJUMOCTB), T.€. K SI3BIKOBOM CHCTEME,
Oylyud TpenIoXKEeHHEM, OHa SBISETCS EAMHULEH peud W,
HAKOHEI], OHa KaK MYyJpO€ HapOJHOE H3PEUYCHHE BBHICTYNAcT B
KaudecTBe mpeneaeHTHoro tekcra (cp. Kocromapos u coaBt. 1994:
73-76).

[TocnoBuia Kak €AMHHUIIA CIOBAPHOTO COCTaBa 00JalaeT, Kak
IIPaBWJIO, IBYMsl IPyCaMH CEMAaHTUYECKOTO COJIEPIKAHUS: NPAMbIM
u nepernocuvim 3navenusmu. OIHOBPEMEHHOE IPOSBIECHUE JIBYX
CEeMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB (YTO MPOUCXOAUT OIaronaps CTpyk-
TYPHOU IPO3PAaYHOCTH WJIM BBICOKOHM CTEIECHU JIEKCUYECKONH MOTH-
BHUPOBAaHHOCTH) MOPOKIAET KaK Obl TPETUH CEMAHTUYECKUU SpyC
MOCTIOBULIBI — 0Opa3Hocms. VIHBIMH CIIOBaMH, 00OPa3HOCTHIO Ha3bl-
BaeTCsl aKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE MPSIMOI0 U IEPEHOCHOTO 3HaYe-
HUI TOCIOBUIIBL. SIpKYI0 00pa3HOCTh MOTYT NMPHUAAThH MOCIOBULIAM
s3bIKOBBIE peanuu tuna (1) camosap, nupoe, 6aun, Tyna, Mockea u
T.4. (cM. ,,B Tyny co cBoum camoBapom He e3x4t.” ,,He kpacHa us-
0a yriamu, a KpacHa nuporamu.” ,,MocKBa He cpa3y CTpoujach.”).

TpEXKOMIIOHEHTHBI ~ XapakTep  CEMAHTUKU  IIOCJIOBHII
IIPUBOJUT K TOMY, YTO BECbMa TPYIHO HAWTH cily4dau IMOJIHOU
SKBMBAJIEHTHOCTH IIOCJIOBULl B MEKbA3BIKOBOM COIIOCTABIICHUU:
(2) ,,He Bc€ T0 3010TO, uTO Oniectut” — anri.: “All is not gold that
glitters”! (6yks. Bcé ectb He 3051010, 4TO GreCTHT) — BeHT.: “Nem
mind arany, ami fénylik” (6yks. He Bcé 3010710, 4TO O1€CTHT).

[TocnoBUIbl MPEACTABISIOT YPE3BBIYANHYIO CIOKHOCTH B
CHILY CceManmu4ecKux MEeXanu3mos (MeTadopuzaryn),
MOPOXKAAIOLIUX NEPEHOCHBIN CMBICII, U YOPMATbHBIX NOKA3amenet
(puT™MHKa, pudMa), KOTOpbIE TECHO B3aWMOJCHCTBYIOT MEXIY
coboii. B pycckoit mocnoBunie (3) ,,He kpacHa u3ba yrimamu, a
KpacHa muporaMu” HaOJI0JaeTCs PUTMO-MHTOHALMOHHAS KOH-

1 HWnmoctpaTuBHbIi MaTepuan faéres no: Kyssmun 1989.
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CTPYKIUS, COCTOSIIIAsl U3 JIBYX MapajliebHbIX YacTell ¢ puQMoi,
CITy>Karias dbopManpHOU 000JI09KOi MPOTUBUTEIBHOMN
CUHTAKCUYECKOH CTPYKTYPbl. DTO OOCTOSITETHCTBO yKa3bIBaeT Ha
TO, 4TO (OHETHUYECKHE, TPAMMATUYECKHE M CEMaHTHYECKHE
MPU3HAKU MTOCJIOBUIIBI 00pa3yIOT €IMHOE LIETIOE.

Tlopoocoenue abcmpakmuoeo 3HayeHusi TOCIOBHIBI yIOOHO
MoKa3zaTh B JIByX J3Tamax. B pe3ynbTare CeMaHTUYECKUX TpaHC-
dbopmanuit kpacra — ,,ykpawams’, uzdoa — ,,KpecmvaHCKUL
Odom” pmocturaercsi mepedpasupoBKa HMCXOJHON TMOCTOBUIIBL:
,, Kpecmuanckuii 0om ykpawaiom ne e2o yenvl, a nupoeu, Haxoos-
wuecs 6 Hém . 3a cu€t nepedpazupoBaHms yrpadeHa 00pa3HOCTh,
MMEBIIasi MECTO B CIIOBaX-pealusix xpacHa W u3zba. JlanHoe
npeoOpa3oBaHre MPUMEYATEIbHO C TOYKU 3PEHUSI NIEPEBOTUECKON
TaKTUKU: TOJOOHBIA 6HYMPUNUHSBUCTIUYECKUL Nepe8o0 MOKET
HEMOCPEACTBEHHO MOJATOTOBUTH aKT MEKbS3BIKOBOTO IEPEBO/IA.

B pesynbprare mpouenypsl BTOPOTO 3Tara MEPEHOCHBIA CMBICI
MOCJIOBUIIBI TpUOOpeTaeTr Takoil Bui: , B cemwbe 6adcna He
bocamasn obcmanoska, a cocmenpuumcmeo xosseg”. BTopoit stan
abcTparupoBaHMsl ~ peaju3yeTcs C TOMOIIbIO  CIEAYIOIIMX
CEeMaHTHUYECKUX TpaHCPOpMAIUil: kpecmbancKull 0om — ,,cembsa”
(MeToHMMUS), VKpawiamv —> ,,eaxcua’ (metadopa), yerl —>
., boeamas obcmanoexa” (cuHEeKI0XA), nupoeu -
,,eocmenpuumcmeo xosseg” (metonumus). [lpu sToM Hemb3s He
OTMETHUTH CTEeNU(HUKY HAIMOHATHHOTO MBIIUICHHS B Pealu3alun
JUHTBUCTUYECKUX TpoleccoB. VYeon (CM. KpacHwuliil  y2on)
CUMBOJIU3HPYET ,,KpacodHoe BHYTpEHHEE yOpaHCcTBO
KpECThIHCKOTO JoMa’. CHHEKIOXUYECKUU TMEPEHOC MPUBOJIMUT K
CEMAHTHUYECKON  KOHAeHcanuu. [lupocu  Kak ,, 971eMeHmbl
npoOyKmos  numaHus’’ ~ METOHMMHUYECKH  YKa3bIBalOT  Ha
,, MPAOUYUOHHOE YeoujeHue 6 KpecmviaHckom Owvimy”, 0onee
a0CTpaKTHO — Ha ,, yeouyeHue 8000we”’, Ha ,, 20cmenpuumcmeo”.

O0BéM ¥ MHOTOOOpa3We JIMHTBUCTUYECKOW U SHIIUKIIONEIU-
YeCKOM MH(pOpMAIINH, COJIEp)KAIIEHCs B TIOCIOBUIIAX, OyIyT TTOKa-
3aHbl Ha MpUMepe nociaoBUIls! (4) ,,MoCKBa OT KOIEEUHOU CBEUKH
cropena”. Belimeyka3anHble TUMBI HHGOPMAITUU TTO3BOJISIIOT TPO-
M3BECTH CEMaHTHYECKYI0 TpaHchopmanuto ,, Cmoauya Poccuu 6vi-
J1a pazpyuena noxcapom, 803HuKuem om oewégotl ceeuu’”. Ilepe-
(¢pa3upoBKa OCHOBaHA Ha JK3UCTNEHYUALLHLIX NPECYNNOZUYUSAX,
dbparMeHTax  pyCCKOTO  HAlMOHAJIBHOTO  MEHTAJUTETa  a)
cyujecmeosanue ,,»Mockevl Kak  3HauumenvbHozo”, 0)
cyujecmeosanue ,, KONeeuHol Ceeyku Kaxk He3HAYyumenbHo2o .
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,[Tubenv 3nauumenvHoco om He3HauumenbHo2o B TIYOMHHOUN
CTPYKType TOCJIOBHUIBI TpuoOperaer ¢GopMy HazHuaaTeIbHAas
MBICITb  ,, Hesnauumenvuas npuuvuna Modcem npusecmu K
3HauuUmMenbHoOMy bedcmauro”.

JluarBucTHYeckas WHQpOpPMAIUs, JaHHAS BBIIIC, JOMOIHICTCS
SHIUKJIONEIUICCKUMH  3HAHHUSIMH,  KOTOpPBIE  YCYT'YOJSIOT
aZICKBaTHOE KCIOJb30BAaHUE/BOCTIPUATAE TIOCIOBUIIBI: a) B
cmapuny (6 Mockee) nonvzosanucey (koneeunvimu) cgeuamu. 0) B
Mockee uacmo 803HUKAIU PA3PYUUMETLHBLE NONCADDI.

2. Ilocnosuya 6 mexcme

B nmoToke (muchMEHHOI) peuu BBIICISIOTCS Kamagopuyeckue u
anaghopuueckue SIEMEHTBI, CHHTAKCHUYECKHM ¢ CEMaHTHYECKH
CBSI3aHHBIC C TTOCIIOBUIICH.

Cmamyc npeyedenmnoco mexkcma OOHapY)KWBAETCSI B KOHC-
TPYKIHSX CO 3HAYCHUEM HAPOOHO20 NPOUCXONHCOCHUS/XAPAKMEPA:
(5) ,,Hapoo cnpaseonuso cosopum: Ha bemnoro Makapa Bce
[IWIIKY BAIATCSA. Bee 3TH cOOBITUSI MOTIIM IEWCTBUTENHHO OHO 32
npyrum HaBanuTbes Ha lllomumua” (M. byOenos, bernas 6epésa;
30ecy u Hudce Kypcug moii, E.L.). BBoHbIE KOHCTPYKIIMN yKa3aH-
HOTO THIIA TPEABEUIAIOT YWUTATEIIO/CIYIIATEII0 MPUOTHKCHUE
nociosuybl-yumamol. JlJis I0Ka3a aHAJIOTUU TOCIOBUIIBI C ITUTa-
TOH TIPUBOJMTCS TEKCT, KOTOPBIM JTEMOHCTPUPYET MapeMHOJIOTH-
4ecKylo eOWHHIY in statu nascendi: (6) ,,Teatp ecth Tearp. A
JNETCKUA OH WM B3pPOCIBII — 3TO HE HUMeeT 3HauyeHus. [lo
Cmanucnasckomy, OH «HAYMHAETCS C BeIIanKu». CmaHuciasckuul
umen 6 udy, 4To Jake BEIllajka B TeaTpe JOJKHA OBITh HE TaKOM
Kak Be3ne” (A. AnekcuH, /[leiicmgyrowue auya u uUCnoIHUmenu).
Ccpuika Ha Kpbl1aToe BhIpakeHHe CTaHUCIABCKOTO CHaOKeHa B
TEeKCTe KaK KaTapOpUUYECKUMH, TaK U aHA()OPUYCCKUMHU DIIEMEH-
tamu. [IpeneneHTHpI XapaKkTep MOCIOBUIIBI YCHIIMBAET MO3UITUN
MIEPEBOIECKOTO MIPUHIIKIIA 1OCI08UYY NEPesoOUms NOCI08UYELL.

CymecTBylOT — JTOMOJTHUTENbHBIE  JEWKTUYECKUE CpPEICTBA,
CIIOBa-MHAUKATOPBl  THUHA  ,(cmapas) (hawa)  (pycckas)
nocrosuya’”, MOATBEpKAAIONe BhIieckazanHoe: (7a) ,,Ilpomaii,
[Térp. Cnyxu BEpHO, KOMY MPUCITHEND (...) ¥ IOMHH HOCIOBULY:
Oepern TIaThe CHOBY, a dYecThb cmouony’ (A. Ilymkwus,
Kanumanckas oouxa). (70) ,,BoT u s Toxe, Kyna HH TOEILy, B
TeaTp Jik, B KJIyO JI, BCETAa IOMOU BO3Bpaliaiock. /1o pycckoii no-
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cn08uye: B TOCTAX Xopoino, Ho aoMma sydiie” (A. OctpoBckuii, He
om mMupa cezo).

Hepeakxo BcTpeuaercsi, 4TO KaKue-TO KIIOYEBBIE 3JIEMEHTHI
MOCJIOBUIIBI TIOBTOPHO (aHaopuyeckn) BHICTYMAIOT B TeKcTe: (8)
,,— Kak roBoputcs, Ha Oora Hajeiics, a caM He niowiai. — A pa3Be
nirowaem? — cupocun SABopckuii (...) UTo MBI, crodca pyku cuoum
6cé amo epema?”’ B 1murarte BHICTYMAOT anagopa opmanvHas
(momaemM) u awagopa cemanmuyeckas (CHo¥Ka PYKH CHUINM).
[Tocnenusist sBASIETCS TOJKOBAHUEM KOHTEKCTYaJTbHOTO 3HAUYCHMS
nekceMbl niaowiaem. [10100HYI0 paccTaHOBKY HOMUHATHBHBIX U
Ne(UHUTUBHBIX KOMIIOHEHTOB IIOCJIOBUIIBI IO TIPaBy MOXHO
Ha3BaTb MUKPOKOHMEKCMOM 6 mMKaHu Kowmexkcma. JlaHHbIN
MHKPOKOHTEKCT TOAAAETCA  ONPEACIIEHHBIM  MEPEBOAUECKUM
TpaHchopmanmsiM. B Buay TOro, 4ro OH COIEpXKHUT B cebe
cemanmuyecKkylo Oynaukayuio, ,,IpoOJIEMaTHYHYIO” TIOJOBUHY
(gamie Bcero caMmy TMOCJIOBHILY), B ClIy4ae HEOOXOJUMOCTH, MOKHO
U OIIyCTUTH B XOJI€ NepeBoa. Takol akT, pasyMeercs, UMEET CBOU
MOCJE/ICTBHS, C KOTOPBIMHU TIEPEBOMYUK, HUIAYIIUH HaA TaKyIO
XKEPTBY, JOJKEH CUMTATHCS.

@DakThl JOKA3BIBAIOT, YTO CEMAHTHUYECKUE MYTUIMKAINH, KaK
MPaBWJIO, HE MPUBOAIT K U30BITOYHOCTH TEKCTAa, T.K. OHU BHI-
MOJIHAIOT BA)XXKHYI0 KOMMYHMKaTHBHYIO poib. (9) ,,(a) He cpasy,
CBIHOK, MockBa cTpomiack. (6) M MbI TOXe HE C TOTO HAYMHAIIH, a
Bce B Mactepa BeIIUTH. (B) Thl mogoxan, mogoxan” (b. 'opbaTos,
Moé noxonenue). KOMIIOHEHTBI MUKpPO-TEKCTa (9) HE paBHOLICHHbI
B IIJJaHE CEMaHTUKHU. B (a) roBopsmuii ccelaaeTcs Ha aBTOPH-
TETHYI0O HApOIHYI0 MYIPOCTh, YTOOBI TOJYEPKHYTh BaKHOCTH
CBOCH TOYKM 3peHusi, (0) SBISETCS TOJKOBAHHEM AaKTYaJIbHOTO
3HAYEHUs MOCJIOBUIBI, CIIyKalllel BeCKUM aprymeHTom. Hakower,
(B) comepkuT B cebe mparmartmueckoe 3HaueHue (a) u (0), T.e.
OTKPBITYIO TIOIBITKY BO37eicTBOBaTh Ha coOecemHuka. Beé 3To
yOeXIaeT HAC B TOM, YTO OMYIICHHS, YKa3aHHBIE BHIIIC, PUBOMIST
K CyIIECTBEHHOMW yTpaTe nH(pOpMaIIHH.

3. Ilocnosuya 6 nepesooe

B mowmckax mepeBoa4ecKkoil SKBUBAJICHTHOCTH MBI HCXOJUM H3
HEepapXUU CEMaHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB TocCioBuIl (JIeHnBan
1988: 120), B KOTOpOil B YyOBIBAIOIIEM MOPSIKE YUUTHIBAIOTCSA €€
a0CTpakTHOE, KOHKPETHOE, O0pa3HOE€ W CHHTAaKCHYECKOEe 3Haue-
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Hus. B wiaccudukanumu cnoco0OB M BO3MOXKHOCTEH mepeBona
MOCJIOBHII MbI paCcCMATpHUBACM CJIICAYIOIIINC OCHOBHBIC ClIyUau:

3.1. Ilepe6oo c nomowwio sxKeusaieHma

(10) ,,l'oBopsT, uTo annemum npuxooum 6o epems edvl. Tax
CIIyUMIIOCh ¥ ¢ MaTJIaxoM: MOJCYUTAB OCEHBIO TIEPBBIC JOXOJBI U
BKYCHUB TIEpBBIE TUIOABI OT CBOETO ycCrexa, BCE yallle W Yaiie CTall
pou3HOCUTh cioBo «mano»” (M. Tesenés, Ceem mwui Hauw,
Bepxosuna).

They say the appetite comes with eating, and Matlakh certainly
bore out the saying. As he reckoned up his profits in the autumn
and tasted the first fruits of success, the word “more” was
constantly on his lips.

[lepeBon ¢ TMOMONIBIO KBUBAJICHTa BO3MOXKECH MpPH HATHMYUU
MOCJIOBULIBI TIEPEBOISALIEIO A3bIKA, COBNAJAIOIIEH C HCXOJHOU
MOCIOBUIIEHT B MOJHOM 00BEME CBOMX  CEMaHTHYECKHX
KOMITOHEHTOB. TakoBa CUTyaIlusi B ciiydae MOCIOBUI], BOSHHKIIIHX
B pe3ylbTaTe TNEPeBOAA-3aMMCTBOBAHUS W3 OOIIEro s3bIKa-
MCTOYHUKA (Yallle BCero U3 JIJATUHCKOTO).

[IpakThka MOKa3bIBA€T, YTO TPU HAIMYUU DKBHBAJICHTA B
MEPEeBOJIAIIEM TEKCTE MOTYT OBITh OTKJIOHEHUS B OOJIACTH CIIOB-
WHJUKATOPOB, CM. JiekceMy saying B (10).

3.2. Ilepe6oo c nomowwio ananoza

(11) ,,batromka ckazan mue: «lIpomai, [1érp. Ciyxu BepHO,
KOMY IpPHUCATHENIb; CIyIIANCs HAYaJbHUKOB; 3a MX JIACKOW HE
TOHSHCS; Ha CiIykOy He HamnpammBaics; OT CIyXKObl He
OTrOBapHBaiicsi; U TIOMHH IOCIOBUILY: Oepecu niamve CHO8Y, d
yecmo cmon00y »” (A. Ilymikun, Kanumanckas 0ouka).

My father said to me: “Goodbye, Pyotr. Serve faithfully whom
you have sworn to serve: obey your superiors, don't seek their
favours: don't trust yourself forward for service, but don't shirk
your duty; and remember the proverb: Look after your clothes
when they're spick and span, and after your honour when you're a
young man.”

Ananor mono0HOTO poja SIBISCTCS Nepeso0YecKol — UH-
Hosayuel, T.K. B TAPEMUOJIOTHUECKON CHCTEME aHTIMICKOTO SI3bI-
Ka TakoW MOCJIOBUIBI He cymecTByeT. Co30anue ananoza B mepe-
BOJIAILEM SI3bIKE BCE K€ NMPUHHUMAETCA 3a aJCKBAaTHBIA NEPEBOJ,
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MOTOMY YTO ,,KBa3HM-MIOCIOBUIA” HAaJeNICHA PSIOM CYIECTBEHHBIX
NPU3HAKOB  TIOCJIOBHYHOTO  XapakKTepa, CM. CEMaHTHUYECKOoe
TOXKJECTBO € HMCXOJHOM MOCIOBUUEH, HAa3UIAATEIbHBIA CMBICI,
pn(bMa KanbkupoBaHHBIE TOCTOBHUIIBI CO BPEMEHEM MOTYT 3aHSTh
CBOE MPOYHOE MECTO cpenu apopU3MOB 3aUMCTBYIOIIETO S3bIKA.
KanpkupoBaHue ymoOHO TeM, YTO OHO CIYKUT PENpoayKLIUei
OpUrMHalla, TMO3BOJIIONICH BOCCO3AaTh BCE HEOOXOIMMBbIE
3JIEMEHTBI MUKPOKOHTEKCTA NCTOYHHKA.

B ciyyae Hanmuuus B mepeBOSILIEM S3bIKE TOCIOBUI[-AHAIOTOB
MEPEeBOTYHK JIOJDKEH paboTaTh C YUETOM CUHOHUMUUECKUX DJIOKO8
nocnosuy oboux s3bIkoB, Hamp. (12) pyc. (a) ,Ilepbiii OmuH
koMoMm”, (0) ,,JIuxa Gexa Havano”, (B) ,,Xopollee HAYAIO MOJIIeTa
oTkaudano”, (r) ,,Bcsakoe Hauano TpynHo” — anri. (o) “The first step
is always the hardest/troublesome”, (e) “A good beginning is half a
battle”, (x) “Well begun is half done”, (3) “A good beginning
makes a good ending”. 3aMeTHO, 4TO cmenenb CeMaHMU4ecKol
O1u30cmu NaHHBIX TOCIOBUI] PACXOIUTCS KaK B MEXBA3BIKOBOM,
TaKk U BO BHYTPWJIMHI'BHCTUYECKOM COIOCTaBIeHUHU. Tak, ymop
clenaH Ha ,,mpyoHoe Hauano ~ B (a), (0), (r) u (). Onpenenénnas
onmu3ocTh HabmromaeTcs Mexay (B) u (k), a (3) CTOUT OCOOHSKOM,
MIPOTHO3UPYS H ,,OOHCUNENbHBIU UCXO0O0 NOCE NOLOHNCUMETLHO2O
Hauana”. Kpome KOMMYHUKAaTHBHON OJIM30CTH paccMaTpUBAETCs U
JIEKCEeMHBIH cocTaB (MPsSMOE 3HAUEHUE) COMOCTABISAEMBIX €IHHHII.
[IpumMedaTenbHO B ATOM IUIaHE, YTO JaHHbIE CHHOHUMHYECKHE
OJIOKM CpaBHUTENBHO O€IHBI MeTaQOpPUUECKUMH CpPEICTBAMHU.
Wuaue roBops, OOJBIIMHCTBO ITHX IOCIOBHIl C(HOPMYTUPOBAHO
Ha BBICOKOW CTENEeHM aOCTpaKIUH, YTO BJICUET 3a COOON HUBKYIO
cTernenp ux odpaszHoctu. CBoelt METaPOPUIHOCTHIO/00PA3HOCTHIO
BBIJICTISIETCSI B TIEPBYIO ouepens (a), CM. baun — ,,Hauano”’, Kom —
,TpyaHoctu”. ITo crenenn metadoprUuHOCTH 3a HUM cieaytoT (0),
(B), (1) u (e). IlocnoBuuel (r), (k) U (3) NPAKTUYECKU JIULIEHBI
o0Opa3HocTH, 10O UX MPSMOE U IEPEHOCHOE 3HAYCHHS COBITAIAIOT.

B orcyrctBuM B MHUKPOKOHTEKCTE  CIIOB-WHAMKATOPOB
BO3MOKHOCTH TEPEBOJYMKA JOCTATOYHO LIMPOKH, MOTOMY YTO
UCKJTIOUYUTENIBHBIM, PEIIAIONIMM (aKTOPOM SIBJISIETCSI CMBICIOBAs
OIMU30CTH:

(13) ,,Kazanock — cTOUT TOJIBKO MOCTPOUTH KIYO, YKPACHTH €0
— ¥ BCE MepeMEeHUTCs ... A BCE 0CTaIoCh MO MpexHeMy ... (...) —
He obwxaiics. Ilepeviii oaun 6cecoa komom™ (C. AHTOHOB, /eno
ovL10 6 Ilenvrose).
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I had seemed to her that once the club was built and decorated,
everything must change. But alas, everything was as it had been.
(...) “Don't take it to heart. The first step is always troublesome.”

[IpuMeHeHne KBa3U-MOCIOBUIBI  (CEMaHTHYECKass KallbKa)
HEPEIKO MOTHUBHUPYETCS HAMEPEHHEM C030amb HAYUOHANbHBIL
KOJIOpum B paMKaX MUKPOKOHTEKCTA!

(14) ,,Mens JleB, mochuialouu CroJia, MpPEayNpexaal: aenai
3HATHBIC JIea, OT OE3/IeNIbHBIX K€ CTeperuch! A s, ¢ mepBOro xe
mara, ke B3rnmorath B3ayman! Hy, na nuyero! Ilepeuwiii 6aun
gcecoa  komom!” (M. CanreikoB-lllenpun, Meodgedb Ha
60esoocmae).

The Lion warned me strictly before setting out: do noble deeds,
but keep clear of trifles. And the first thing I do is swallow siskin!
On, well, all right. The first pancakes are always lumpy, as the
saying goes.

Anadopa as the saying goes, noOaBIE€HHAs IEPEBOIUYHKOM,
3aCTaBISIET YUTATENsl BOCHPHUHATH CEMAHTUYECKYI KaJIbKy
¢burypaTuBHoO.

3.3. OnucamenvHulii nepesood nocio8uy,

OnwucartenbHbl TEPeBOJ] MOCIOBUIL SIBIISETCS, KaK MpPaBUIIo,
BBIHY)KICHHBIM  pEIICHHUEM, KOTOpOe  dYpeBaTo  ympamou
agopucmuynocmu muxkpokoumexcma. OH TPUMEHSETCS, KOraa
MCXO/IHAs MTOCIOBHIIA HE HAXOAUT HU 3KBUBAJICHTOB, HU aHAJIOTOB
B IIaPEMUOJIOTMUYECKOI cucTeMe MepeBoadIero s3bika. B (11) mbl
y>Ke BUJIENU TIOA00HOE pelIeHue.

OpnHako, oNycaHue M TOJIKOBAHUE HE MPEMSATCTBYIOT CO3/IaHHUIO
YEro-TO0 BPOJE HEKOEW CEMAaHTHUYECKOW KalbKH, KOTOPOU MOXKHO
OpUAaTh TUIWYHYIO BHEIIHOCTh, a TaKKe U OKPYXEHHE,
CBOWCTBEHHOE MUKPOKOHTEKCTY ITOCIIOBHIIBI:

(14) ,,bputr ObI MBI CUACTIIMBBIC, KAaK HEKOTOPHIE, Y HAC HE TO,
YTO POSUTU-JIIOCTPBI ObI B K&)KJ0W KOMHATE BUCENIU U3 XpycTaisd. A
MBI 3TOTO IIHKYy-Onecky He mobum (...) He «kpacna usba
yenamu...” (B. Koderos, Kypoumsti).

If we were show-offs like some are, we'd have cut-glass
chandeliers in every room, let alone a grand piano. But we don't
like all that show... It's not its futurnishing that graces the house,
you know...

(15) ,,3aresars ctpoutbcs y Hero [3axapa, E.L.] He xBarano
BpeMeHH, (...) cTapas Xara y Hero ObUla 4yTh JIM HE XYK€ BCEX
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(...) AHUCHMOB... BCAKHI pa3 HalOMHUHAJ, YTO Mopa Obl HayaTh
KUTh  [0-YEJIOBEYECKH, ...3axap cCiymal AHHUCMMOBA U
MMOCMEHBAJICSI, OTTOBAPUBANICS, UTO He KpacHa uzoa yenamu” (I1.
[Ipockypun, Cyosba).

Zakhar had no time to start on a house, (...) for his old one was
just about the worst in the village. Anisimov reminded him each
time they met, that [/e, E.L.] ...ought to begin living a new life as
befitted a human being... As Zakhar listened to Anisimov he
would laugh and dismiss it all by quoting the saying that a cottage
should not be judged by it looks.

(16) ,,Han nBepsiMu CTOJIOBOW OBUIO BHIPE3aHO HEU3MEHHOM
CIIABSHCKOW Bs3bl0: «He Kpacna u3ba yenamu, a KpacHa
nupocamuy” (1. Mamun-Cubupsik, /lpusanioéckue MuiiuoHsl).

Above the door to the dining room it said in the same slavonic
lettering: A house is not known for how it looks but for the things it
cooks.

(14) sBnsieTcss WCTUHHBIM OIKCAaHUEM, TME€peaaBasl JIMILb
CMBICJIOBOE COJAEPKAHUE HCXOJHOW MOCIOBHUIBI. B ocCTalIbHBIX
JBYX MHKPOKOHTEKCTaX MMEIOTCSI KOCBEHHbIE CHUTHAJBI, cM. (15):
quoting the saying, (16): pudma looks — cooks, yka3pIBarole Ha
ITOCJIOBUYHBIN XapaKTEP BbICKA3bIBAHUM.
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ABSTRACT

A proverb is not just one ordinary sentence in context. Its semantic and
syntactic properties, as well as lexical components are widely used or
alluded to anaphorically or cataphorically in literary publications.
Proverbs are typically used in context as quotations that allude to known
utterances from the system of folk wisdom. It comes from similarity to
quotations proper that proverbs occur in microcontexts containing
lexical, syntactic and semantic indications of proverbial features.

The paper researches of typical proverbial usage in Russian discourse
from the viewpoint of linguistic analysis and translation rules. The
possibilities and the limitations of equivalent, analogue and descriptive
translators are overviewed and characterized, adequate solutions are
suggested.
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